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Постановка проблеми. Мета iншомовної освiти — формування
таких знань, умiнь та навичок, якi дозволили б стати iнофону повно-
правним учасником мiжкультурного дiалогу, розумiти носiя мови
повнiстю та без прогалин. Методисти та науковцi говорять, що саме
формування вторинної мовної особистостi пiд час вивчення iноземної
мови дозволить iноземцю правильно розумiти текст, який продукує
носiй мови. Питання формування вторинної мовної особистостi
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хвилює вже не одне поколiння науковцiв. Першоджерелом поняття
«вторинна мовна особистiсть» (I. I. Халєєва) є визначення «мовна
особистiсть», що ввiв Ю.М.Караулов у широкий науковий обiг у
1980-их роках. Рiзнi аспекти вторинної мовної особистостi (її структура,
сутнiсть, методи формування тощо) було дослiджено у низцi наукових
розвiдок (С. Г. Воркачов, В. I. Карасiк, Л.П.Клобукова, В.П.Нерозняк,
Ю.Є.Прохоров).

Аналiз останнiх дослiджень. Лiнгвометодисти (I. В.Борисова,
Т.В.Доброштан, А.О.Лазарєва, Л.О.Торопова, О.А.Фадєєва,
I. А.Феоктiстова) продовжують вивчати питання, пов’язанi з особли-
востями формування та розвитку вторинної мовної особистостi в тих,
хто вивчає iноземну мову. Ю.М.Жигалкiна займається цiєю проблемою
в контекстi мiжкультурної комунiкацiї; в аспектi компетентнiсного
пiдходу до мовної пiдготовки — О.Д.Белєцька та Н.В.Мамєдова. Не
залишається поза уваги дослiдникiв пошуки ефективних прийомiв
i засобiв формування вторинної мовної особистостi, наприклад, за
допомогою прецедентних феноменiв культури (I. Г. Горовая, Н.М. Горо-
вая, К.В. Гостра, В.М.Єрьомкiна, О.Б.Каневська, К.В.Потьомкiна,
I.Я.Соковнiна). Гострим питанням залишається визначення рiвнiв
сформованостi вторинної мовної особистостi (Н.А.Камайданова,
В. В.Катермiна, О.В.Косован, О.М.Логутенкова та iн.). Так, у межах
дослiдження функцiонування вторинної мовної особистостi в контекстi
культури її рiвнi було видiлено у розвiдцi В. В.Катермiної та О.М.Ло-
гутенкової. Але iснуючi дослiдження потребують уточнення, конкрети-
зування, адаптування до викладання в середнiх загальноосвiтнiх
закладах, так як вони не пов’язанi безпосередньо з програмою
«Росiйська мова», що i обумовило актуальнiсть статтi.

Мета статтi — визначити та схарактеризувати рiвнi сформованостi
вторинної мовної особистостi.

Виклад основного матерiалу. Мовна особистiсть, за Ю.М.Ка-
рауловим, — це особистiсть, що виражена в мовi (текстах) i через мову;
особистiсть, реконструйована в основних своїх рисах на базi мовних
одиниць [4, с. 38]. Виходячи з цього, науковцi визначають поняття «вто-
ринна мовна особистiсть». В.В.Катермiна та О.Н.Логутенкова наго-
лошують на тому, що вторинна мовна особистiсть складається iз ово-
лодiння вербально-семантичним кодом мови, що вивчається, — «мовною
картиною свiту» носiїв iноземної мови, тобто самою мовою як засобом
спiлкування концептуальної картини свiту, що дозволить людинi зро-
зумiти нову для неї соцiальну дiйснiсть, нову культуру [5, с. 44–45].
I. В.Борисова пiдкреслює, що саме поняття вторинної мовної особис-
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тостi побудоване на тому, що в основi iншомовної комунiкацiї, харак-
терної для певної лiнгвокультурної спiльноти, знаходиться iнша карти-
на свiту, знайомство та розумiння якої пiд час навчання iноземних
мов забезпечує виникнення iншомовної особистостi, тому успiшнiсть
оволодiння iншою мовою та культурою залежить вiд сформованостi
вторинної мовної особистостi [1, с. 31–32]. На нашу думку, вторинна
мовна особистiсть — це комунiкативно-активний суб’єкт, що легко
включається в мiжкультурну комунiкацiю та здатен правильно проду-
кувати мовну поведiнку в тiй чи iншiй ситуацiї мiжкультурного спiл-
кування [3, с. 299].

Зазначимо, що в структурi мовної особистостi Ю.М.Караулов
видiляє три рiвнi: 1) вербально-семантичний (нульовий), на якому
знаходиться носiй мови, що володiє рiдною мовою; 2) когнiтивний
(перший) рiвень, пов’язаний iз формуванням мовної картини свiту;
3) мотивацiйний (прагматичний) рiвень, орiєнтований на «цiлi, мотиви,
установки» [4, с. 39].

Запропонована Ю.М.Карауловим модель мовної особистостi стала
фундаментом у розробцi I. I. Халєєвою трьохрiвневої моделi вторинної
мовної особистостi: 1) вербально-семантичний рiвень, який мiстить двi
сфери (Тезаурус I формує мовну картину свiту; Тезаурус II формує
концептуальну або глобальну картину свiту); 2) тезаурусний рiвень;
3) прагматичний рiвень, орiєнтований на формування особистостi, що
здатна включатися в мiжкультурне спiлкування [7].

Базуючись на компонентах вторинної мовної особистостi, Ю.М.Жи-
галкiна видiляє такi рiвнi вторинної мовної особистостi:

• теоретико-понятiйна компетенцiя (лексична, фонетична, грама-
тична обiзнанiсть, теоретичнi знання про мову);

• мовна компетенцiя (практичне володiння iншою мовою на рiвнi
мiжкультурного спiлкування);

• стратегiчна компетенцiя (адекватна мовна поведiнка особистостi);

• культурологiчна компетенцiя (оволодiння кодом iншої мови,
здатнiсть мовної особистостi глибоко проникати у прихований
культурний контекст) [2, с. 38].

Вiдповiдно до цього, Ю.М.Жигалкiна виокремила наступнi рiвнi
мовної особистостi: 1) вербально-семантичний рiвень, який передбачає
володiння iншою мовою, нацiлений на розв’язання мiжкультурних
комунiкативних завдань (мовна та стратегiчна компетенцiї); 2) когнi-
тивний рiвень, що включає поняття, iдеї, концепти, на базi яких у
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вторинної мовної особистостi формується систематизована iншомовна
картина свiту (стратегiчна та культурологiчна компетенцiї); 3) прагма-
тичний рiвень, який охоплює цiлi, iнтереси, мотиви i реалiзується через
мовленнєву дiяльнiсть або комунiкативно-дiяльнiснi потреби вторин-
ної мовної особистостi (усi зазначенi компетенцiї) [2, с. 38].

Необхiдно зауважити, що в програмi «Росiйська мова» видiлено
предметнi компетентностi, якi корелюють iз змiстовими лiнiями:

• мовленнєва компетенцiя — мовленнєва лiнiя (умiння здiйснювати
рiзнi види мовленнєвої дiяльностi: аудiювання, говорiння, читання,
письмо);

• мовна компетенцiя — мовна лiнiя (засвоєння мовних засобiв i
норм їх вживання у мовленнi);

• соцiокультурна компетенцiя — соцiокультурна лiнiя (засвоєння
вiдображених у мовi понять, цiннiсно значущих для кожного
народу);

• дiяльнiсна компетенцiя — дiяльнiсна лiнiя (загальноосвiтнi умiння
та стратегiї, когнiтивнi та поведiнковi дiї) [6].

Отже, спираючись на розвiдки Ю.М.Караулова, I. I. Халєєвої та
Ю.М.Жигалкiної щодо структури моделей мовної особистостi та
вторинної мовної особистостi, а також ураховуючи основнi положення
програми «Росiйська мова» (цiлi, змiстовi лiнiї, перелiк компетенцiй),
визначимо рiвнi сформованостi вторинної мовної особистостi:

1) початковий — вербально-семантичний рiвень: формування мовної
компетенцiї (лексико-граматичнi знання, теоретичнi знання про мову,
що вивчається);

2) середнiй — когнiтивний рiвень: формування мовної картини
свiту, що включає мовну, мовленнєву та частково соцiокультурну
(сформовану на початкову рiвнi: знання найбiльш цiннiсно значущих
понять) компетенцiї;

3) достатнiй — концептуальний рiвень: формування концептуальної
картини свiту, вдосконалення мовної, мовленнєвої та соцiокультурної
компетенцiй;

4) високий — прагматичний рiвень: формування вмiнь i навичок
повноцiнного мiжкультурного спiлкування, вдосконалення мовної,
мовленнєвої, соцiокультурної та дiяльнiсної компетенцiй.

Висновки та перспективи дослiдження. Визначення рiвнiв
сформованостi вторинної мовної особистостi вiдiграють важливу
роль в навчаннi iноземнiй мовi: виконують контролюючу функцiю та
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допомагають вчителевi редагувати процес навчання, а саме: надають
iнформацiю про готовнiсть або неготовнiсть учня до мiжкультурної
комунiкацiї, дозволяють чiтко зрозумiти, яку компетенцiю потрiбно
сформувати, а яка вже сформована, що дає можливiсть вiдбирати
вiдповiднi завдання.

Перспективним напрямом подальшого дослiдження, на нашу думку,
є розробка необхiдного для формування вторинної мовної особистостi
дидактичного матерiалу, пошук ефективних технологiй та прийомiв.
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